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内容概要

《翻译基础》可供英语专业、翻译专业本科和研究生翻译课程使用。
　　《翻译基础》内容丰富全面，应用理论与综合实务并重，在编写上贯彻理论指导实务的原则，培
养学习者的实际翻译能力。
《翻译基础》理念上以功能主义语言观和翻译观为指导．围绕翻译程序（Process），翻译策略
（strategy）和翻译方法（Method）三大应用领域编写．内容的设置及例句的选择，力求反映近二十年
来我国翻译理论研究及优秀译著在对策论、方法论上的进展。
　　《翻译基础》的特色体现在以下几个方面：在交流中把握意义；对有汉语参与的语际转换的对策
论核心思想有了较明确的认知；对翻译审美及文化翻译的关注；对翻译理论的关注。
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书籍目录

本书体例目录序文上篇　第一部分《翻译基础》简介　　1.0　《翻译基础》的编撰目的和宗旨　　1.1
　怎样着手做翻译　　1.2　翻译对策论　　1.3　翻译方法论　　1.4　怎样使用这本书　第二部分　
翻译的对策论　　2.0　概述对策论研究的指引作用　　2.1　中国翻译学对策论的核心思想--代偿　
　2.2　把握“交流中的意义”　　2.3　可译性探索：翻译的“悖论”　　2.4　翻译与审美（兼论隐
喻的转换策略）　　2.5　译文操控的对策论　　2.6　技能与技巧　　2.7　何谓“好的译文”　第三
部分　翻译的程序论　　3.0　概述：程序论的关键--“大处着眼，小处着手　　3.1　汉译英的步骤　
　3.2　英译汉的步骤　　3.3　结语　第四部分　翻译的方法论　　翻译的方法论（一）　　　4.0　
概述　　　4.1　词语的翻译　　翻译的方法论（二）　　　4.2　语句的翻译　　翻译方法论（三）　
　　4.3　语段的翻译下篇　第五部分　文体与风格的翻译　　5.0　概述：风格的范畴论　　5.1　按
正式的等级论文体与风格　　5.2　按功能类别论文体与风格　　5.3　按作家（作品）行文特征论文体
与风格　　5.4　作家（作品）风格的翻译问题　　5.5　风格翻译要领　第六部分　文化与翻译　第七
部分　机器翻译介绍与实战　第八部分　翻译批评参考文献
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